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ABSTRACT

The article examines the topicality of studying l&igand
Uzbek proverbs, idioms on economWe studied proverbs
through a comparative analysis of both languagesriter to
distinguish economic concepts, which play an ingdrtrole
in people’s daily life and societin addition, special attention
is paid to the main aspects of the use of idiomsanimg
“economy,” which may reflect the linguistic richreesand
cultural paradigms of the speakers of a particuerguage.
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INTRODUCTION

Learning a foreign language is necessary not ordy f
communication, but also for the development of caciltural
competence. Undoubtedly, it leads to study the tgseaitual
wealth stored in the language along with the newional
culture. When learning a language, learners oftamecacross
expressions that may seem difficult to translatx@bs and
idioms are parts of phraseological units, they shi@t folk
sayings with an edifying meaning. Proverbs and nioare
integral part of any languag®roverbs and idioms have been
widely used by the people for thousands of yearigh Wie help
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of proverbs, our ancestors expressed their lifestylich

experience, mental state, attitude to society,ohisteconomy,
and their moral feelings over the centuridsthing can define a
culture as clearly as its language and the langesgyeent that
best captures the values and beliefs of a so@etg proverb. A
proverb is a short word that expresses traditionah or useful
wisdom.

It is clear that proverbs are based on common sense
practical experience. Any proverb contains a sefflent wisdom
and they may have been passed from generationnterageon,
mostly by word of mouth, or applied in writing (Dlambetova
& Shakurova 2022: 34)n addition, proverbs are refined widely
as a genre of folk and has become a concise, sityi¢here are
deep meanings with a few words over the centufieey have a
harmonious unity of content, form, rhyming in moases, great
importance and figurative meanings. The linguist Mieder
defines a proverb in his book: A proverb is a shgénerally
known sentence of the folk, which contains wisdamnuth,
morals, and traditional views in a metaphoricakefi and
memorisable form and which is handed down from gpgtizn to
generation” (Mieder 1993: 27).

In order to understand the meaning of proverbslioms in
foreign language, it is better to find equivalemid acompare
them. The language comparison process is one ofntbst
progressive method in linguistics. This methodwadicselecting
phenomena and comparing them according to tempamédl
spatial borders. Comparative analysis is basedhenptesence
certain linguistic similarities and differences agays of
expressing.

Development of any society, prosperity of peopléfe
mostly depend on their economic thinking. Economitss
always been important for humanity. Thisowledge applies to
all aspects of society, as it is the key to solvprgblems. If
people manage economy wisely, their earning capaujproves
effectively. Learning economic knowledge is necgsshut
literacy of terms, phrases, proverbs in the fielceconomy are
also essential in modern life.
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There is a broad thought about thrift in Uzbek esgpgions. In
particular, there are many proverbs, which reflecbnomic
concepts such as capital, debt, efficient econdabor, land,
and avoiding wastage. Moreover, proverbs expreise main
issue of economy - about wealth and its sourcedumriion,
crafts, agriculture, animal husbandry. Although yttere not
formulated as a specific theory or doctrine, thisady reflect
the essence of the matter. In many proverbs ardgsymoney,
jewelry and trade are covered in a very wide ardrcivay. For
example; Uzbek proverb «Pul pulni topar, yo'l yo'topar» and
English equivalent of this proverb is “Money begetsney.”
The meaning of this old English saying and Uzbekerb is that
you can use your money to make more money. Youremaan
and will grow if you save and invest wisely and grewth will
be steady and recognizable. You can grow your madmgy
investing wisely, saving separately, managing yassets, and
having patience.

The real sense of the saying is money begets moriay.
following proverbs indicate that money plays a lvitale in
market economy; «Pul bo'lsa,changalda sho’rvars thzbek
proverb means that if you have money you can aféoidt of
things. The glorification of farming and handiceaftb proverbs
can be found in the masterpieces of our peoplelnms all
issues related to the economy, economic concaptshich the
most basic aspects of human activity are perfattiyninated.
Labor is the basis of wealth, therefore useful warkned at
creating material goods and services of an econeasy highly
valued in both language. For example English ptovisio pain,
no gain” can be equivalent of Uzbek proverb “Mehnat
mehnatning tagi rohat.”

Over the years, the main activity of the populati@s been
agriculture and handicrafts, and as a result, daple's lifestyle
has improvedand it has had a positive effect on the country's
economy.Following proverb is given as an example; «Yerdan
yerning fargi bor, yetmish ikki narxi bor», in thigroverb,
explanation about land rent is given clearly, beeagven in the
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scientific field, it is about the rent that appealge to the
proximity and distance of the land to the marked &s natural
fertility. Uzbek proverb «Tuya bir tanga — gani ténga, tuya
ming tanga — mana ming tanga» clearly reflects ldve of
supply and demand in the economy as the Balance,
proportionality is the most important concept io@amics.

“Nothing ventured, nothing gained”, this proverbneeys
that greater value rewards are only for those wdothe price of
risk and uncertainty. Risk, indeed, is necessaraéhieving any
type of gain. Risk plays a significant role in eomy as risk
propels economies and motivates entrepreneursitvate. Risk,
for better and worse, is at the heart of economawth, and
successfully apportioning it not avoiding it is the key to
prosperity.

RESULT AND DISCUSSION

Language reflects the unique culture of its peoplepecially
proverbs and sayings have a great role in reflgdtie national
identity and culture of this people. In additiodioims used in the
field of economics are not only about people, s directions,
actions, and about colors. The use of idioms sonasticonvey
certain cultural traditions and personalities. Tlaeg often used
by native speakers more than non-native speakénsplys
because they are more familiar with idioms and kittoevcontext
in which they should be used. Idioms help peoplexfaress their
opinions with just a few words [3:33]. Idioms semet only to

decorate speech; they also allow shortening lomjegees to
small set expressions. Idioms make speech morditalively

and colorful. Economics has its own idioms thatymat times
be hard to understand. Using idioms is an imporizent of

everyday conversation and communication in geniti@ms are
often metaphorical or metonymic expressions. Orother hand,
some idioms are used to express concepts in difféiedds, for

example; economy, finance, medicine, education,. Th&
following idioms and phrases contain words conrgtébehuman
body and used in order to describe various econ@ancepts.
These are quite frequent not only in economic andatso in all
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of the other areas of language usage; Bean-countgnber-
cruncher: a person who works with numbers (i.eoactant) Big
wig: used for an important person in an organizatio

To stay on your toes-the meaning of this ididimyou say
that someone or something keeps you on your tams,nyean
that they cause you to remain alert and ready fgthing that
might happen.

To play it by ear-means to decide how to deal with
a situation as it develops, rather than actingratieg to plans
made earlier:

To grease someone’s palm- means to give someongyrion
exchange for a favor; also, bribe someone.

To pay through the nose-means to pay too much mfumey
something:

Bottom out: reach the lowest or worst point of stnmg

Take a nosedive: marked decrease in value
Belt-tightening: reduction of expenses

Sell like hotcakes/ flying off the shelves/roaritrgde: sell
very quickly

in/into the black: successful or making money

in/into the red: losing money, unprofitable

CONCLUSION

To conclude, thoughts and ideas, views and progriduas are
actively used by society in modern economic lifeey reflect in
proverbs, sayings and specific expressions créateide wisdom
of the people for thousands of years. Although thaye not
risen to the level of theory and laws, they argefat practical,
moral and educational value. This is an indicatbfinding the
right and clear answer to all aspects of life arattice through
folk masterpieces. In particular, they have answeralmost all
questions related to economic concepts such asmiudet,
market relations, wealth and its foundations, lalagriculture,
crafts, service industries, trade, money. Thislsight reflection
of the spiritual perfection of our nation!
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